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Abstract

Based on the Russian paremiological minimum of G. L. Permyakov and its reflec-
tion in the three Slavonic languages and the English language, determined by the
methodology of one sociolinguistic paremiological experiment conducted in 2000-s
by the author, this study is a further development of the G. L. Permyakov’s idea of the
general international paremiological core. There is here the first representation of the
Russian—Czech—Slovak—Bulgarian—English paremiological core as a condensation of
a few author’s published collections of frequent current Slavonic and English
proverbs, verified recently with the data of Internet space. Special attention is paid in
this article to the characteristics of the Czech part of the analyzed paremilological
core.

During the last 15 years there released a few works on contrastive
paremiology and paremiography in the sense of the theory of paremi-
ological minimum of G. L. Permyakov (1988) and, on the contrary, in
the opposition to it.

Being a follower of G. L. Permyakov’s idea about the existence of
the international paremiological core, here I am going to show my first
version of the Russian—Czech—Slovak—Bulgarian—English paremiolo-
gical core, constructed on the results of verification of the proverbial
parallels to Russian proverbs from my dictionary (Kotova 2000).

Taking into consideration the argumentation of my opponents
(Dur&o 2014, Ivanov 2014, Meterc 2017, Nikitina 2015, Sergienko

2015, etc.),  am nevertheless going to complete my research with the
methodology, which was chosen at the end of the XXth century.

The resource of this study has been my sociolinguistic paremiolo-
gical experiment from the years 2003-2004 (300 questionnaires filled
by 100 Czech, 100 Slovak and 100 Bulgarian respondents), then sup-
ported by Czech, Slovak and Bulgarian contexts with proverbs, which
were excerpted from the Internet space in the years 2013-2017 (Ko-
tova, Kolpakova, Raina 2013; Kotova, Sergienko 2013; Kotova, Ser-
gienko, Tararaeva 2017). The English proverbial parallels in my dic-
tionary (Kotova 2000) have appeared as a result of the analysis of va-
rious dictionaries and consultations with the native-speakers of British
English. The English proverbs summary list from my dictionary was
later thoroughly filtered by means of Internet search to reveal alive
English proverbs (Kotova, Kolpakova 2018).

These above mentioned few collections give the opportunity to de-
termine the proverbial alive parallels in Czech, Slovak, Bulgarian and
English to the Russian paremiological minimum, i.e. the first Russian—
—Czech—Slovak—Bulgarian—English paremiological core: 141 Russian
proverbs out of 500, that is 28,2 % of the Russian paremiological mi-
nimum:

Let us see below the specifics of our 5-lingual Slavonic-English
paremiological core.

1. Types of proverbial parallels

My classification of types of proverbial parallels is connected with
the nature of the inner form of the proverb. There are three types of
proverbial parallels: 1. with a completely similar inner form; 2. with
a relatively similar inner form; 3. with an absolutely different inner
form (Kotova 2015). The first two types are of no doubt. The third is
not so tight and could be rejected in some cases. It always needs strong
argumentation in every example of the third type of proverbial paral-
lels. Sometimes the arguments suffer from non-objectiveness and be-
come the impulse for a discussion. Our principle for the choice of
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a proverbial parallel is the following. From the viewpoint of paremiol-
ogy and semiotics a proverb is a token (sign) of situation. That is why
every time we are searching the parallel we at first try to model the
situation of usage of the proverb and then reproduce a proverbial par-
allel (if it exists) which can be used in this situation properly, naturally
and correctly.

It occurs that the different contexts with the same proverb require
different proverbial parallels, which actualize relevant sides of a se-
mantic structure of the proverb. That is the reason of the fact, that of-
ten the proverbs, which have no foreign equivalents with the similar
inner form, have a few proverbial parallels with an absolutely diffe-
rent inner form. Such few proverbial parallels we call paremiological
synonyms (if they have nothing in common in structure and inner
form) or paremiological variants (if they differ only by some compo-
nents not spoiling the whole image).

2. Recognizing of a proverbial invariant

According to our previous research, fixed in one of our studies
(Kotova, Raina, Sergienko 2017), let us show four typical types of our
conclusions during the process of revealing a proverbial invariant:

1) Type 1: A single variant is pointed out by all respondents in their
questionnaires, for example:

Ticha voda brehy mele (99 respondents) ,, Tiscali, tichd voda biehy mele (the
name of the article about the web of Tiscali)

Tiscali nedavno investoval ohromné prostiedky do pteznackovani World On-
line, pfi té pfilezitosti vysla najevo prekvapiva skutenost: opomijeny portal,
ktery skoro nikdo neznal, se béhem nékolika mésicti dostal v navstévnosti
skoro z nuly na uroveni Quicku a Redboxu, minuly tyden Tiscali ohlasilo akvi-
zici projekti MoonFace. Co jest¢ muzeme cekat?” (http://www.lupa.cz).

2) Type 2:If we possess on our summary list a proverb with more
than one lexical variants, we choose as an invariant the proverb with
more frequency (e.g., Svému osudu neujdes below):

Svému osudu neujdes (32 respondents).

,, Svému osudu neujdes. Aneb kazdému co jeho jest. Nikomu nepieju nic zlého.
Pozuistalych, ktefi ztratili milovanou osobu, je mi lito. Ale ndhoda neexistuje,
vse je jak ma byt. Kdyby to mélo byt jinak, tak to tak je. Mozna Ze byl v ne-
spravnou dobu na nespraveném miste. Mozna jel jak prase, je jedno jestli z roz-
kazu nebo vlastni ville. Mozna Ze je to GpIné jinak. Pravdu se stejné nedozvime,
tu zna jen ten mrtvy” (http://hn.ihned.cz).

Svému osudu neuniknes (22 respondents)

,» Tak tohle jsem Tykwerovi nesezral. Ze zac¢atku to vypadalo, Ze se z toho klube
romanticky film. BohuZel se tak nestane, protoze hlavni postavy spolu po vétsi-
nu filmu nenavazi zadny vztah. Nakonec se z celého vice nez dvouhodinového
filmu stane néco jako Givaha o tom, Ze cesty bozi jsou nevyzpytatelné a svému
osudu neuniknes. A to m¢ tedy nijak nedostalo” (http://www.csfd.cz).

Svému osudu neuteces (15 respondents).

»Prave se pied tebou otevira néco nového. Novy svét, novy piib&h, novy hr-
dina. Nova hra. Je jen na tob¢, jak toho vSeho vyuzijes — zda budes jako udatny
rytif projizdét svétem na koni, chranit vesni¢any pred hladovymi draky a za-
chranovat krasné divky, nebo zda budes clenem barbarské hordy, fitici se na
vychod, plenici jednu vesnici za druhou... jen pfitom pamatuj na to, Ze i v tomto
svéte jsi zodpoveédny za vSechny své Ciny a Ze svému osudu neuteces — pokud
vsak né&jaky vibec existuje” (http://www.daemon.cz).

Svému osudu se nevyhnes (2 respondents).

»Jak pravi mudrci: Svému osudu se nevyhnes. Tvym tikolem bude nastolit ve
sveété mir a potrestat zlo” (http://opus.lingfil.uu.se).

3) Type 3: An invariant between grammatical variants of the pro-
verb is recognized also according to the top frequency (e.g., Drz
jazyk za zuby below):

Drz jazyk za zuby (96 respondents)

,,Pfed Brianovym pohibem inspektor Dobson vyslychal opét Normu. Zmino-
vala, ze Mary ji fikala, Ze zabila Briana a vzala ji ukazat jeho t€lo mezi betono-
vymi bloky. Mary fekla Normé: ,, Stiskla jsem mu krk a stlacila plice, takhle je
zabijes. Drz jazyk za zuby a nikomu o tom nerikej.” Kdyz uvidéla Briana, védéla
Norma, ze je mrtvy”. Mary Bell. Nesnesitelna tiha ziti. (http:/www.eden-x.cz).
Drz jazyk za zubama (1 respondent)

,,Jesté je tu ale horsi varianta a to, Ze to bude fikat takzvané do prostoru a pro
vSechny, abys to slySela i ty a bude cekat, az zareagujes, protoze vi, ze jsi mek-
ka, ze najde pochopeni. Elisko, ml¢, nereaguj a drz jazyk za zubama. Uvidis, ze
kdyz to tak ud€las a nebudes si v§imat toho, co povida, Ze s tim piestane nebo se
aspon piestane otacet na tebe” (http://m.kafe.cz).



4) Type 4 (special): Sometimes the results of the questionnaires for
one of the proverbs propose two or more proverbial variants which
meet our principles of identification of an invariant. We consider
such cases as common language variants of this proverb which are
worth to be fixed in a dictionary of proverbs. For example, Potrefe-
na husa nejvic kejha; Potrefend husa se vzdycky ozve:

Potrefena husa nejvic kejhd (27 respondents). ,,Co na romanu Ve stinu kaktusu
tolik vadilo? »Tam nejvice vadila satira na poméry, které sice byly predvale¢né
a vale¢né a jen Castecné povalecné. Pokud to ale ¢teme s vétSim odstupem, tak si
uvédomujeme, Ze to byla satira uz na nastupujici komunisticky rezim. Jak se fika,
potrefena husa nejvic kejha, a vétSina cElent syndikatu se tam vidéla«”
(http://www.radio.cz).

Potrefend husa se vidycky ozve (26 respondents).

,»A dalsi staré pravdy se hned derou na jazyk. ,,Neni §prochu, aby na ném nebylo
pravdy trochu. A také wpotrefena husa se vidycky ozve«. Asiproto maji Paramore
stale potiebu se ke svym »nalepkam« vyjadrovat” (http://www.t-music.cz).
Potrefend husa se ozve (8 respondents).

,»V prvé fadeé je to samotna, nékdy az velmi nevybiravym zptisobem vyslovena
reakce nékterych znamych osobnosti, napf. panti Knizdka, Macka, Kubery,
Kalouska, Jirkli, Zemana nebo pon¢kud mirngjsiho pana Boka, coz pied¢ilo
ocekavani. To jen potvrzuje, ze jak se fika, »potrefend husa se ozve«, nebo také, ze
»néco Spatné (nepodafené) mize byt dobré pro néco jiného«” (http:/www.
blisty.cz).

Potrefend husa se vzdy ozve (7 respondents).

,»Potrefena husa se vzdy ozve,« pise arabista Keller Lukasi Lhot'anovi. Se svo-
lenim autora vam prinasime odpovéd’ arabisty a vysokoskolského profesora Karla
Kellera na emailovy dopis Lukéase Lhotana. Ten se snazi dolozit, ze potad »Ja,
muslim« ze dne 7. fijna 2005 je zmanipulovany a zada arabistu o vyjadfeni. Dr.
Keller tvrzeni o zmanipulovatelnosti odmita. Pofad mél podle néj sice drobné ne-
dostatky, ale jeho zakladni vyznéni bylo spravné — ukazat, jak pro nas islam pted-
stavuje naprosto cizi zptsob uvazovani” (http://www.eurabia.cz).

Potrefend husa nejvice kejha (3 respondents).

wPotrefena husa nejvice kejha. Je ziejmé, Ze se modra particka a jejich byznys
bratrstvo JaT snazi odvratit pozornost od jejich korupénického chovani k tomu
kdo to nafotil, coz je v tomto pfipadé bezvyznamné” (http://www.lidovky.cz).
Potrefend husa se ozve sama (3 respondents).

Stve mne jeden konkrétni ¢loveék, nebudu ho jmenovat, potrefend husa se ozve
sama. Pro¢? Kdyz potfebuje pomoc, tak se ozvat nestydi. Ale kdyz nékdo pozada
toho dotyéného, to mé najednou prace!” (Deniky Bohemia, 23.7.2004. Cesky

narodni korpus — SYN. Ustav Ceského nérodniho korpusu FF UK, Praha. Online:
http://www.korpus.cz; cit. 25.12.2012).

Potrefend husa kejha (2 respondents).

,,Pro¢ nyni, kdyz ma Vlasta Parkanova obhajit svtij postup pied organy spravedl-
nosti, strhuje Kalousek takovy povyk? Nedochazi mu, ze tady potrefend husa
kejha asi az moc, aby vefejnost uvétila spise jeho sloviim nez faktu, ze mu tece do
bot a ma strach?” (http://janjanousekjanousek.blog.idnes.cz).

Potrefend husa se nejdriv ozve (2 respondents).

,Pokud je n€kdo takovy, tak tomu tleskam, protoze ja sama bych to odmitla se
znaénym sebezapienim, ne-1i viibec. Ale v§imnéte si: Potrefend husa se nejdiiv
ozve. Kdyz nékoho obvinite, nejdiiv se zamyslete nad sebou” (http://gymplos.cz).
Potrefend husa nejvic krici (1 respondent).

,,Dalsim divodem, pro¢ chci nakopat Tele2 do zadku je fakt, ze skon¢il poskyto-
vanim sluzby ADSL. Byl to on, co s tim skoncoval. TakZe se nedivme, Ze potre-

fena husa nejvic kric” (http://www.lupa.cz).

The above mentioned four types of identification of an inva-
riant are common for all our results of the paremiological sociolin-
guistic experiment with the respondents (native speakers of Slavo-
nic languages).

3. Czech proverbial parallels to Russian proverbs on the back-
ground of Slovak, Bulgarian and English proverbial parallels

The reflection of the Russian paremiological minimum in the fund
of Czech active proverbs permanently attracts Russian Slavists (Mo-
kienko 2011; Sergienko 2015 and others). This can be explained by
the fact, that the Czech scholars as the first among the Slavists have
identified the Czech paremiological minimum on the ground of the
Permyakov’s methodology or by means of the corpus of the Czech
language.

My previous works (for example, Kotova 2014), dedicated to the
comparison of Russian and Czech paremiological minima, were cre-
ated on the principle of the number of respondents who had recog-
nized this or that proverb: 70 %—100 % out of 100 paremiological
questionnaires It is not so important now, when we see the confirma-
tion of the functioning of the proverb in the contexts, which proves the
existence of the proverb in the speech.



Contrastive analysis of the Czech, Slovak, Bulgarian and English
proverbial parallels to the Russian paremiological minimum has re-
vealed slight and bright differences in terms of expression.

All types of Czech proverbial parallels to a Russian proverb have
got various background of the Slovak, Bulgarian and English parallels
to this Russian proverb, as represent three types of parallels (what con-
cerns inner form):

1) Full proverbial parallels in all 4 languages, for example: Russian.
Jlywwe nozomo, yem nuxoeda. — Czech. Lépe (Lepsi) pozdé nez
nikdy; Slovak. Lepsie (Radsej) neskoro, ako nikdy; Bulgarian. I1o-
0obpe kvcHO, omkoaxomo Huxoea; English. Better late than never.

2) Proverbial parallels with slight differences, for example: Russian.
Annemum npuxooum 6o épemsi edwl. — Czech. S jidlem roste chut’;
Slovak. S jedlom rastie chut’; Bulgarian. Anemumvm uosea c
s0enemo; English. The appetite comes with eating.

3) Proverbial parallels with completely different inner form, for
example: Russian. He ece kxomy macnenuya, (6yoem u Benuxuil
nocm). — Czech. Neni kazdy den posviceni. ,,Dodnes je slovo pos-
viceni synonymem radosti a hojnosti. Mame-li ¢as Gjmy ¢i netuspe-
chu, tikame: Neni kazdy den posviceni” (http:.//www.vesteckaz-
vonicka.cz); Slovak. Nie kazdy den je nedela. ,,Nie kazdy der je
nedela, no kazdy den je darom od Boha” (http://www.ama.
ecav.eu); English. Every day is not Sunday. ,,Coming to the point,
so, it’s Saturday that gives me the required smile that says »hey so
what if everyday is not sunday.... tomorrow is surely a Sunday«”
(http://towriteornot.blogspot.com).

4) Sometimes we find out the similar inner form in Czech and English
and Slovak proverbs, which absolutely differ from Russian proverb
imagery. For example: Russian. Msexo cmenem, 0a srcecmko chams.
— Czech. Na jazyku med, v srdci jed. ”»Na jazyku med v srdci jed«”
ano presné tak se da popsat jeho chovani za dob kdy byl u nas na
wow serveru posterus.cz jako GM a Developer” (http://forum.
posterus.cz); Kdyz ptacka lapaji, pekne mu zpivaji ,,Pomahat se mu
si, to je fakt, ale ¢im vic toho budes umét, tim vic toho po tob¢ bude
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vyzadovano. Tak Ze mam svyho broucka rad, pomtzu ji ale kde je
hranice, kdy ¢lovek jen pomaha a kdyz uz se veze??? Kdyz ptacka
lapaji, pekné mu zpivaji” (http://jirkajelinek.blog.idnes.cz; Slovak).
Na jazyku med, a v srdci jed ,,Poznam vela I'udi, o ktorych sa da
povedat, Ze maju na jazyku med a v srdci jed. S obl'ubou si nasa-
dzuju masky, ktorymi zakryvaji svoju prava tvar” (https://pokec.
azet.sk); Ked vtacka chytaju, pekne mu spievaju ,,Poznate porekad-
lo Ked’ vtacka chytaju, pekne mu spievaju? Nepomahalo spievat’.
A mna vel'mi tesi, Ze som tak trocha bol tiez pri tom” (http://archi
ve.is); Bulgarian. C namyx mu éaoam oywama. ,,YBu B beiarapus
HOJIUTE HU BCE MO-YECTO Ca BHCOKOMEPHHU CITUTAPHCTH, KOUTO
JIOPH JIa IEMOHCTPUPAT €XKETHEBHO IMTYIIOCTTA CH, HO TO TPABST IO
SlIMH JIbCKaB HAUYMH M Taka TS HE JApPa3HH X0opara, Mopaad KOeTo
HOILIOTO MUHABa JiecHO. (C namyk mu éadsim dywama — Ole eHa
noroBopka)” (http://zaedno.eu/forums); English. 4 honey tongue, a
heart of gall. ,,A woman’s tongue, again, it is said, must not be
always trusted, for »a honey tongue, a heart of gall « or, as another
version puts it, » Too much courtesy, too much craft«” (http://www.
sacred-texts.com).

4. Czech proverbial parallels to Russian proverbs with different
imagery. Why do we choose them for the core and dictionary?

If a proverb has no foreign proverbial parallel with the same im-
agery (i. e. the same inner form) the paremiographer (or a potential
translator/interpreter) permanently faces one dilemma. There are usu-
ally two alternative decisions of this dilemma: literary translation of
the original proverb (word by word, reflecting mirror syntactic struc-
ture) or usage of the appropriate in this context foreign proverb with
the other image (inner form), functionally being the token of the simi-
lar situation. From the semantic viewpoint such types of proverbial
parallels may be considered as a weak fragmentary lacunarity in a for-
eign language towards the original language. That is why the usage of
such proverbial parallels demands extremely careful and delicate atti-
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tude regarding the evaluation of the relevance of this or that proverbial
parallel in the context.

Mission of a paremiographer in this case is to propose potential
possibilities (to show a chance) for a translator. It depends upon the
translator if he accepts or rejects this chance for the usage of such a
proverbial parallel. It is a question of context. Look at the examples:

Russian. He snas 6pooy, ne cyiics 6 600y. — Czech. Opatrnosti nikdy neni dost.
,,Clovék nikdy nevi, do Geho narazi za daldim rohem a proto opatrnosti nikdy neni
dost.” (www.autorevue.cz); Dvakrat mér, jednou rez; Slovak. Dvakrat (Dva razy,
sedemkrat) meraj, a raz rez. ,,Hned v uvode mi napadlo prislovie: Dva razy meraj a
raz rez, ktoré by som parafrazoval asi takymto sposobom: »Dva razy hl'adaj a potom
pis«” (http://lubomirmitro.blogspot.ru); Opatrnosti nikdy nie je dost; Bulgarian.
Heaoic mepu, 6ednvosc pescu. ,EMH. .. 08adc mepu 6e0HbIC pedrcu U Ha TON aJIBOKATH
SIBHO c€ CIIy4Ba Ja mpeueHsT rpemHo curyanusara” (http:/svejo.net); Cedem nvmu
Kkpou (mepu), eoun nom peoicu;, English. Look before you leap. ,,Like I said, it’s COOL
to look before you leap. What’s not cool is when an adult-sized adult DOESN’T look
before leaping and ends up landing on top //of my 4 foot tall 4 year-old student”
(http://snowboarding.about.com).

Let us show all 141 Russian proverbs from our Russian—Czech—
—Slovak—Bulgarian—English paremiological core. We are representing
them below only with Czech proverbial parallels:

A BO3 ¥ HbIHE TaM. — Ret se mluvi, voda tece.

ATneTuT NpuxoauT Bo Bpems exbl. — S jidlem roste chut’.

Bena nukorna He npuxomut oxHa. — Nestésti nikdy nechodi samo.

Bennocts — He mopok. — Chudoba cti netrati.

Be3 Tpyna He BeITamuIIb U pRIOKY U3 Ipyna. — Bez prace nejsou kolace.

Bepexenoro bor Gepexer. — Opatrnosti nikdy neni dost.

Byner u na Hamre#t ynune npasaauk! — Dockej ¢asu jako husa klasu.

B roctsix xoporuo, a goma syqie. — VSude dobfe, doma nejlip.

B 310poBoM Tesie — 310poBblit ayx. — V zdravém téle zdravy duch.

B tuxom omyte (6omnore) ueptu Bogsrcs. — Ticha voda biehy mele.

Bek xuBu — Bek yunch. — Co se v mladi naucis, ve stati jako kdyZz najdes; Uceni —
muceni.

Bona (Kamns) xamenp Tount (non6ur). — Casta kriipdj i kimen prorazi.

BoskoB 6osThest — B J1ec He xoauTh. — Kdo se boji, nesmi do lesa.

Bor rie cobaxka 3apeita. — Tady je zakopany pes.
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Bpems — nyummii nekaps. — Cas je nejlepsi 1ékat.

Bpewms He xzet. — Cas nedeka.

Bpewms paboraer Ha Hac. — Bozi mlyny melou pomalu, ale jisté.

Bce MbI mioau, Bce MbI 4enoBekH. — VSichni jsme z masa a kosti.

Bce MbI oHEM MupoM Ma3assbl. — VSichni jsme z jednoho tésta.

Bce mox borom xomum. — Mlady miiZe, stary musi.

Bce tam O6ynem. — Mlady mize, stary musi.

Bce Teuer, Bce MenseTcs (u3Mensercs). — Casy se méni.

Bcemy cBoe Bpems. — VSechno chee (md) svij ¢as.

Besik (Kakzprit) cBoero cuactss Ky3uell. — Kazdy je svého $tésti striijcem.

Bcesikomy oBomry cBoe Bpems. — Dockej Casu jako husa klasu.

BcesikoMy TeprieHnro nmpuxoqut koHen. — Trpélivost ma své meze.

I'me nama ne nponagana! — Kdo neriskuje, nevyhraje; Risk je zisk.

ToToBb canu JeTOM, a TeJery — 3uMoi. — AZ se zima zepta, co jsi délal v 1été.

JlapeHOMY KOHIO B 3yOBI HE cMOTPAT. — Darovanému koni na zuby nekoukej (nehled’).

JlBa MenBenst B oxHOIT Oepiore He yxuByTcsi. — Dva kohouti na jednom smetisti
(dvote, bidle).

JIBa canora napa. — Rovny rovného si hledd; Vrana k vrané seda.

JloBepsTs — 1oBepsiid, HO mpoBepstid. — Duveéiyj, ale proveéruj.

Jlonr marexxoM kpaceH. — Dobré Ucty délaji dobré pratele; Nevdek svétem vladne;
Neéco za néco, nic za nic.

Jloma u ctensl momoraroT. — Doma je doma.

Jlpy3bs o3Hatorcs B 6ene. — V nouzi poznas pritele.

JypHas ronoBa HoraM 1noxoro He paet. — Co neni v hlavé, musi byt v nohach.

JpiMa 6e3 orHs He ObiBaet. — Na kazdém Sprochu pravdy trochu; Neni toho Sprochu,
aby na ném nebylo pravdy trochu.

Ecmu ropa ne naer xk Maromety, Maromer uzet k rope. — Kdyz nejde hora k Mohame-
dovi, musi Mohamed k hofe.

JKu3HB IPOKUTE — HE IOJie nepeiitu. — Zivot neni peficko; Zivot neni prochazka
rizovym sadem.

3anpetHslii wiox cnagok. — Zakazané ovoce nejlip chutna.

U Mocksa He cpasy crpomnack. — Dockej Casu jako husa klasu.

U cmex, u rpex. — K smichu i k placi.

Kaxxnpiit kynuk cBoe 6onoto xBaimut. — Kazda liska chvali sviij ocas; Kazdy chvali
své.

Kaxxnpiit mo-cBoemy ¢ yma cxomut. — Kazdy ma své trapeni.

Kaxk aykHercst, Tak u otknukHercs. — Jak se do lesa vola, tak se z lesa ozyva.
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Kaxos nom, TakoB u npuxoa. — Jaky pan, takovy kram.

Kiuu xauHoM Beimbatot. — opposite: Klin klinem nevyrazis.

Korza Ha oxoty exarb, Toraa 1 cobak kKopMuth. — VSechno chee svij Cas.

Kota B Memke He nokymnaoT. — Nekupuj zajice v pytli.

Ko He paboraer, ToT He ecT. — Kdo nepracuje, at’ neji..

Kyii sxene3o, moka ropsiao. — Kuj zelezo, dokud je zhavé.

Kynuk xynuka (Peibak ppibaka) Buaut usnaneka. — Vrana vedle vrany seda; Rovny
rovného si hleda.

JInbo nan, mubo nponain. — Hop nebo trop.

Jluxa 6ena Hadano. — Kazdy zacatek je tézky.

Jlyue no3ano, yem nukorna. — Lépe (Lepsi) pozdé nez nikdy.

JIro60Bb 312 — nomoOub 1 ko3na. — Laska je slepa.

JIro6oBs ciena. — Laska je slepa.

Mup TeceH. — Svét je maly.

Mmoro Oyzeins 3HaTh — ckopo cocTaputibes. — Kdo je zvédavy, bude brzo stary.

Msoro urymy u3 Hudero. — Mnoho povyku pro nic.

Msirko crenet, Aa xectko cnarb. — KdyZ ptacka lapaji, p€kné mu zpivaji; Na jazyku
med, v srdci jed.

Ha Bkyc u 11BeT ToBapuiua HeT. — Proti gustu zadny disputat.

Ha Bope manka roput. — Potrefena husa nejvic kejha; Potrefend husa se vzdycky ozve.

Ha Bcskoro My/pena 10BOIbHO IPOCTOThL. — Zadny udeny z nebe nespadl.

Ha ommbkax yuarcs. — Chybami se ¢lovek uéi.

Hapn namu ne xartet. — Dilo kvapné malo platné; Prace kvapna malo platna.

Harna koca Ha xameHb. — Padla kosa na kamen.

He Goru ropuiku obxuraror. — Zadny uéeny z nebe nespadl.

He 6b110 OBI CHacThs, a HecuacThe nomoro. — VSechno zI€ je k nééemu dobré.

He Bce xoty macnenuna, (Oyner u Bemxwuit moct). — Neni kazdy den posviceni.

He Bce To 3010710, uto Grectut. — Neni vSecko zlato, co se tipyti.

He roBopu «rom», moka He nepenpeiraentb. — Netikej hop, dokud jsi nepieskocil.

He 3nas 6poxny, He cyiicsa B Bomy. — Opatrnosti nikdy neni dost.

He wurpaii ¢ oraem — oboxokenibes. — Neprilivej oleje do ohné.

He otknanpiBaii Ha 3aBTpa TO, YTO MOXKHO clienath cerons. — Co mizes udélat dnes,
neodkladej na zitfek.

He ommbaetcs Toibko TOT, KTO HUUero He Aenact. — Kdo nic nedé€la, nic nezkazi; Kdo
nehraje, nevyhraje.

He poit npyromy simy — cam B Hee monaaentb. — Kdo jinému jamu kopa, sam do ni
pada.
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He Ta cobaka kycaet, kotopas naet. — Pes, ktery $té€ka, nekouse.

He tak crparreH yepr, kak ero Maioiot. — Neni tak hrozny, jak vypada; Nic se neji tak
horké, jak se uvati.

He y6uB mensens, mkypy e npogatoT. — Nechval dne pred vecerem.

Her xyna 6e3 nobpa. — VSechno z1¢é je k nécemu dobré.

O Bkycax He crnopst. — Proti gustu zadny diSputat.

O6emansoro Tpu roja KayT. — Sliby — chyby; Reé se mluvi, voda tede.

OnuH 3a Beex, Bce 3a ogHoro. — VSichni za jednoho, jeden za v§echny

Ot cynp0bI He yiaenmb. — Svému osudu neujdes (neuniknes, neuteces).

OTOJNBIOTCS KOIIIKE MBIIKUHBI ciie3kn. — Na kazdého jednou dojde; Kdo jinému jamu
kopa, sam do ni pada.

Iepssrii 6 koMoM. — Kazdy zacatek je tézky.

Io onexKe BCTPEUAIOT, IO YMy IpOBOKakoT. — Saty délaji Elovéka; Ptika po pefi,
¢loveka po feci poznas.

[o6emureneit He cymar. — Vitéz ma vzdycky pravdu.

IoBTOopense — MaTh yueHbs. — Opakovani je matka moudrosti; Cviceni d€l4 mistra.

INomsITKa — He MBITKA. — ZkuSenost je matka moudrosti; Cviceni déla mistra.

IMocne Hac xoTh TpaBa He pacTu. — Po nas at’ pfijde potopa.

IMocnenmms — monet Hacmemumb. — Dilo kvapné malo platné; Prace kvapna malo
platnd; Spéch neni dobry radce.

[orepsitaroro (CuenanHoro) He BopoTuiib. — Co je pryc, je pryc.

IMpaBna mra3a konet. — Pro pravdu se lidé zlobi.

IMTpuBsruka — Bropas Hatypa. — Zvyk je Zelezna kosile; Zvyk ma Zeleznou kosili.

[pumen, yeunen, nodemmi. — Prisel, vidél, zvitézil.

IMpunuia 6exa — oTBopstii Bopora. — Pfisla bida na kozaka.

Pabora nypakoB mo6uT. — Prace neutece, neni zajic.

Pabora He BoJk (He MezBelb): B Jec He YOeKHT. — Prace neutece, neni zajic.

Prck — 6maropornsoe gero. — Risk je zisk; Cim vétsi riziko, tim veétsi zisk.

Pyxa pyky moet. — Ruka ruku myje.

Pr16a moptuTcs ¢ ronoBsl. — Ryba smrdi od hlavy.

C mra3 gono#t — u3 cepana BoH. — Sejde z o¢i, sejde z mysli.

C KeM IMOBEJIeNIBCsT, OT TOro i Habepermbes. — Rekni mi, s kym se stykas, a ja ti feknu,
jaky jsi.

Cawm 3aBapm Kamry — caM u pacxie0ObiBail. — Co sis navafil (uvafil, nadrobil), to si
snéz.

Cemepo omHoro He xayT. — Kdo pozdé chodi, sdém sob¢ skodi.

CeMb pa3 oTMepb — OHH pa3 oTpexb. — Dvakrat mét, jednou fez.
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Cepauy He npukaxeinb. — Srdce si neda poroucet.

Ckakil MHE KTO TBOH JPYT, H 5 CKaxy, KTo Thl. — Rekni mi, s kym se stykas, a ja ti
teknu, jaky jsi.

CkazaHo — czienano. — Slovo déla muze.

CKoJIbKO BepeBOYKE HH BHUTHCS, a KOoHell Haiinercs. — I ta nejdelsi pisnicka ma svij
konec.

CroBo — cepedpo, Momdanue — 301010. — Mluvit — stiibro, mléeti — zlato.

Cwmenoctb ropona 6epet. — Odvaznému Stésti preje.

Cravana rymai, a morom aenait. — Opatrnosti nikdy neni dost.

Cnacubo aToMy nomy, moiiaeM k apyromy. — VSude dobie, doma nejlip.

CrapocTtb — He panoctb. — Mladost — radost, starost — Zalost.

Cyns0a urpaer yenoBexoM. — Kolo se porad toci.

ChITHIiT ronogHOTO HE pasymeeT. — Syty hladovému neveri.

Tepnienue u Tpyx Bee mepeTpytT. — Trpélivost piinasi rize; Trpélivost rize pfinasi.

Tepmu, kazak, aramaHom Oynenib. — Trp, kozace, bude$ atamanem; Trpélivost ptinasi
raze.

Tume enents — pamsie Oyxems. — Dilo kvapné malo platné; Prace kvapna malo
platna; Spéch neni dobry radce.

VY cemu HsaHEK auTs Oe3 miasy. — Devatero femesel, desata bida.

V crpaxa ma3a BenmukH. — Strach ma veliké oci.

Yroeop mopoxe aeHer. — Néco za néco, nic za nic.

VYromnarommii 1 3a CONOMHUHKY XBaraercs. — Tonouci se stébla chyta.

YTpo Beuepa myapenee. — Rano moudiejsi vecera.

®akTel — yrnpsamas Benib. — Fakta jsou fakta.

Xopomo cmeetcst TOT, KTo cMeetcs mocneqauM. — Kdo se sméje naposled, ten se
sméje nejlip.

Xpen penbku He ciaie. — Pichni nebo fizni; Prast’ jako uhod’.

Lt o ocenu cunrator. — Nechval dne pied vecerem.

Yenosek npexmnonaraer, a bor pacronaraer. — Clovék mini, Pan Biih méni.

UYenoeky cBoiicTBeHHO ommbaTscst. — Chybovat je lidskeé.

Yem Gonpiue, TeM myume. — Cim vic, tim lip.

Uemy ObITh, TOTO HEe MUHOBATH. — CO se ma stat, to se stane.

Yro 65110, TO crutsLio. — Co se stalo, stalo se.

Yo noceemis, To 1 oxHemb. — Jak si kdo ustele, tak si lehne; Jak si usteles, tak si
lehnes.

UYro y Tpe3Boro Ha yMe, TO y IbSIHOTO Ha s3bIke. — Co na srdci, to na jazyku.

Illuna B Menke He yrauus. — Sidlo v pytli neutajis.
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sl6noko ot si6nonn Henaneko nagaet. — Jablko nepada daleko od stromu; Jaka matka,
takova dcera; Jaky otec, takovy syn.
SI3bIKy Bonu He AaBait. — Drz jazyk za zuby.

Only 63 Czech proverbial parallels on this list have the same inner
form as a Russian proverb, for example: Xopowio cmeemest mom, kmo
cmeemcsi nocrednum. — Kdo se smeje naposled, ten se sméje nejlip.
That is 44,7 % out of total number of proverbs from the core.

The other Czech proverbial parallels possess different inner form:
9 proverbs have close images — 6,4 %, for example: Boikos 6osambcs —
8 n1ec He xooums. — Kdo se boji, nesmi do lesa.

69 Czech proverbs demonstrate absolutely different inner form —
48, 9 %, for example: Ha sope wanka 2copum. — Potrefend husa nejvic
kejha; Potrefena husa se vzdycky ozve.

5. Conclusions

Represented here for the first time Russian—Czech—Slovak—Bul-
garian—English paremiological core in 141 Russian proverbs with pro-
verbial parallels from four languages (without exclusion) is our ver-
sion of the confirmation of G. L. Permyakov’s idea about the existence
of an international paremiological core (our 141 Russian proverbs out
of 500, that is 28,2 % of the Russian paremiological minimum).

Czech, Slovak, Bulgarian, English proverbial parallels to the Rus-
sian proverbs in our core demonstrate all types of parallels:

1. with a completely similar inner form (what concerns Czech paral-
lels, they are 44,7 % out of the total number of Czech proverbs from
the core);

2. with a relatively similar inner form (Czech proverbial parallels are
6,4 %);

3. with an absolutely different inner form (48,9 % Czech proverbs out
of the total number of Czech proverbial parallels).

Czech proverbial parallels with an absolutely different inner form
sometimes find coincidence in imagery with Slovak and English, sel-
dom with Bulgarian.
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A question of the usage during the translation of this or that
proverbial parallel with an absolutely different inner form is a chance
for a translator/interpreter to accept the data from the paremiographer
or search another language means of translation.
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